ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)

2020. Ne 37 (V]IK 81) : 127-142
MPOBJIEMHM CEMAHTUKMH, TPATMATHKH TA KOTHITUBHOI JITHTBICTUKY

[TIPOBJIEMbBI CEMAHTHKH, IPATMATHKHA M KOTHUTABHOM JIMHI BUCTUKH]
KuiBcpkuil HarfioHanbHUM yHiBepcuteT iMeHi Tapaca IlleBuyenka, Ykpaina
[KueBckuit HaunoHanbHbIH yHUBepcuTeT UMeHH Tapaca IlleBuenko, YkpauHa]
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

AKTYAJUBHI INTAHHSA NEPEKJTAJO3HABCTBA
[CURRENT ISSUES IN TRANSLATION STUDIES /
AKTYAJBHBIE BOOPOCHI NEPEBOJOBEJEHMUS]

VJIK 811.133.1'255(045)

Cmamms naoitwna 0o pedaxyii [Article received /

Cmamus nocmynuna é pedaxyuro] — 22.01.2019 p.
Iepesipeno na naaziam [Checked for plagiarism / Ilposepeno na nnaeuam] — 25.01.2019 p.

Opurinansricts Tekery [The originality of the text / OpurunansHocTs Tekcra] — 98.36 %

http://doi.org//10.17721/2663-6530.2020.37.09

BA30BI KOMIIETEHTHOCTI HEPEKJIATAYA KOH®EPEHI[INA

T'anna leaniena Oneghip (m. Kuis, Ykpaina)
hanna.olefir@gmail.com

cTapIIuii BUKIa a4 kadeaps poMaHChKOT 1 HoBOrperbkoi disosnorii Ta nepeknamy
KuiBchbKkuii HalliOHAJIBHUH JIIHTBICTHYHUH YHIBEPCUTET
(MinicTepcTBO OCBiTH i HAyKH YKpaiHH)
03150, m. Kuis, Byn. Benuka BacunskiBerka, 73

Isan Anopinoeuu /leiinexo (m. Kuis, Yxpaina)
ivan.deineko@uati.org

KoH(epeHII-TiepeKaiady,
3aCTYITHHK TOJIOBH YKpaTHCHKOI acomialii nepexiagadis
04114, m. Kuis, Bysn. Bumropoaceka, 45

Ipuna Bonooumupisna /leitnexo (m. Kuis, Ykpaina)
iryna.deineko@uaci.pro

KoH(epeHI-TiepeKaiady,
3aCTYITHHK TOJIOBH YKpaiHCBKOI acomiarii koH(pepeHI-TiepeKIanadiB
03150, m. Kuis, Byn. TroTronHuka, 13
Y cmammi  cucmemamuszosano inghopmayiro npo cmandapmu npoghecii
nepexknadaia Koupepenyiu wiiAxXoM aHanizy OisIbHOCMI KIHOYO8UX MIJICHAPOOHUX
cmetikxonoepie 2any3i Koupepeny-nepeknady, wo Modce Cryey8amu OCHOBOK OJis

(AKTyasbHi MUTAHHS TIEPEKIAI03HABCTBA [AKTyallbHbIE BOIIPOCHI IIEPEBOIOBEICHNSA])
Ba3oBi KoMneTeHTHOCTI MepekIagada KoHpepeHuiil (Vkpaincekoro)
[Ba3oBble KOMIETEHTHOCTH HepeBOIYHKA KOH(epeHumii (Ha yxp. 13.)]
© Onegip I. L., Jleiinexo I. A., /leiinexo I. B. [Onegup A. H., /leinexo H. A., /leiinexo H. B.]
hanna.olefir@gmail.com, ivan.deineko@uati.org, iryna.deineko@uaci.pro

127


http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:hanna.olefir@gmail.com
mailto:ivan.deineko@uati.org
http://doi.org/10.17721/2663-6530.2020.37.09

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2020. Ne 37 : 127-142
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
[PROBLEMY SEMANTYKY, PRAHMATYKY TA KOHNITYVNOI LINHVISTYKY]
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

PO3POOKU HAYIOHALHUX 2ATY3e6UX CAHOAPMIS.

Komnemenmunocmi nepexnadaua xoHghepenyili cmanosisims 00 €Km HAYKo8oi
Quckycii, adace maymay € He MibKU NPOpeciliHuM MOBO3HABYEM, d Ul eKCHEPIMOM 3 YCHOL
KOMYHIKayii.

3eiono i3 cmanoapmamu npoghecii, 0 2apanHmy8anHs GUCOKOI AKOCMI NOCye,
KOH@epeny-nepex1aoay nosuHer npotmu npoyec KOHKYPCHO20 6i060py, 0e3002aHHO
601100imu  poboyuMu Mo8amu (PiOHOI0 I [HO3EMHUMU), MAMU HU3KY NCUXONOSIUHUX i
ocobucmicnux sikocmetl, HeOOXIOHUX Ot eheKmugHOl KoMyHikayii, ma Oymu @izuuno
sumpuganum. Takodc nepexnaday KoHgepeHyiti mae po3ymimu iumenyii moeys i
NPUXOBAHUL CMUCT NOBIOOMIEHHS.

Knrwuoei cnoea: ycnuii nepexnad, KoHghepeHy-nepexiad, sKicmv nepexiaoy,
KOMNEemeHmHOCmi nepekiadaia KoHpepenyiil, cmanoapmu npogecii.
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conference interpreter,
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At the international conference meeting, a conference interpreter plays a crucial
role. He/she is not only a professional linguist, but also a communication expert, which is
proved by research of G. Mounin, D. Seleskovitch, and M. Lederer.

(Current issues in translation studies)
Core Competences of a Conference Interpreter (in Ukrainian)
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The competences of a conference interpreter are a subject of key scientific
discussion. By analysing of international stakeholders’ activities in the conference
interpreting field, we provide a system approach to the profession standards, which can
become a basis for the prospective national field standards.

The AIIC was the first to elaborate the profession standards. An interpreter is
supposed to master the necessary terminology, to understand implied intention and hidden
senses. The ISO has already introduced several standards for interpreting. Separate
standards were introduced for the interpreting itself, technical requirements of conference
interpreting, legal interpreting, and community interpreting. In Germany, specific
regulation of information protection and confidentiality has been recently introduced.
Around the world, interpreters tend to self-organise in order to lobby professional interests
and to guarantee proper quality of service.

New technologies introduce changes to the interpreter profession. Nowadays,
distant conference interpreting is available when an interpreter is not actually present in
the meeting room.

A conference interpreter has to undergo a process of selection, to be fluent in
his/her working languages, and to possess a number of psychological, physical and
personal qualities necessary for effective communication.

Key words: interpreting, conference interpreting, quality of interpreting,
competences of conference interpreter, profession standards.
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KOH(epeHI-IePEeBOTIHUK,
3aMECTHTENb T71aBbl Y KPAUWHCKOW accoluanny KOH(PEpeHII-IIepeBOIINKOB
03150, r. Kues, yn. TroTroHHBIKa, 13

B cmamve cucmemamusuposano ungopmayuio o cmanoapmax npogeccuu
nepesoouUKa KoHpepenyuil nymem aHamu3a 0esmenbHOCIU KIIOYeBbiX MeXCOYHAPOOHbIX
cmetikxon0epog obracmu KoHpepeHy-nepesood, Ymo Moxcem HOCIYHCUMb OCHOBOU 01
Paspabomxu HAYUOHALHBIX OMPACIEBbIX CIMAHOAPINOS.

Komnemenmnocmu nepesooyuxa koHgepenyuil 6bicmynaiom 00bekmom HayyHoul
OUCKYCCUU, NOCKONILKY MOIMAY S6JIAeMCsL He MOIbKO NPOYECCUOHANbHBIM A3bIKOBEOOM,
HO U 9KCNepmom 8 0o1acmu yCmHOU KOMMYHUKAYUU.

Coenacno cmanoapmam npogeccuu, 0 2apaHMUpPOBAHUs BbLICOKO20 KAYeCmed
yeaye,  KoHgepeHy-nepesooyux Oodicer Npoumu npoyecc KOHKYPCHO20 omoopa,
bezynpeuno enademv paboyumu SA3bIKAMU (DOOHBIM U UHOCMPAHHBLIMU), UMEMb psiO
NCUXONOUYECKUX U  JUYHOCHHLIX — KAYecms, HeoOXO0OUMbIX O0asi  dPhekmusHol
KOMMYHUKayuu, u Ovimov Qu3uyecku 6vIHOCIUBHIM. Taxowce nepeoouux KOH@epenyuil
00I)HCeH NOHUMANMb UHMEHYUU 2080PAUE20 U CKPLIMBILL CMBLC COOOUEHUSL.

Knrouesvie cnosa: ycmuulii nepe6oo, KOHghepeHy-nepesood, Kauecmeo nepeood,
KOMNEemMeHmMHOCIU NepeeoouUKa KOH@epeHyuil, Cmandapmul npogheccuu.

VY Hami 1HI TpaKkTHYHO XOAHA MDKHapoaHa KoHdepeHIiiiHa 3ycTpid
(bopym, cuMII03iyM, KOJIOKBIYM, CeMiHap, KPYIJIMi CTUT TOILIO) HE MPOXOIUThH
0e3 yuacti nepekianada koHpepeHiii (koHdepeHil-nepekinanaya). Takuid BU
YCHOTO IepeKIaly 103BoJisie 0co0am, KOTpi He TOBOPSATH OJIHIEI0 MOBOIO, JIETKO
CIIIIKyBaTHCS 3a HAHPi3HOMAaHITHIMIMX OOCTaBHH: B paMKaX MDKHApPOIHHUX
camiTiB ab0 MiXkJIep)KaBHUX MEPEMOBHH, MKHapoaHUX (GopymiB abo daxoBux
CUMIIO3iyMiB, TiJ Yac JBOCTOPOHHIX abo 0araToCTOpOHHIX Hapaj
BHCOKOTIOCAOBIIIB, IIJI Yac IIEPEroBOpPiB BiU-HA-BiY MiX IpeICTaBHUKAMU
6i3Hec ki abo Oecix caM-Ha-caM MIX MOJIITHYHUMH TisTYaMH 9¥ TPOMAaICEKHUMU
aKTHBICTaMH, B KOHTEKCTI OQIIidHMX ab0 HepopMalbHUX 3ycTpiueii abo
BI3WTIB, KPYIJMX CTOJIIB, CEMiHapiB, Ha MiJIpUEMCTBAX abo B cyjaax, B
aIMIHICTPaTUBHUX yCTaHOBAX TOIIO. B yciX IMUX KOH(PEPEHIIHHNK CUTYaIiIxX
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YCHUIl Tepekyiaa IO3BOJISE CIIBPO3ZMOBHUKAM i/ab0 ciayxadaM SKIIO HE
MOPO3YMITHCSL 10 KIiHIISL, TO MPUHAWMHI MOYYTH MOCHJI KOXXHOIO, SIKIIO HE
JIOMOBHTHUCH, TO I[OHAHMEHIIIE B3ATH JI0 YBard TOYKY 30pY 1HIIOIO, OCKIIBKH
YCHUIl Tepekia] mnependadac MOMEHTaJIbHE BIITBOPCHHS MepeKiianadeM
HETPHBAINX IIOBiIOMJIEHb, B YMOBaxX HaJI3BHYAiHO CTHCIOrO 4acy JIs
pO3IyMiB  HaJ  BHTIYMadyeHHAM 1  CTHJICTHYHAM  O(OPMIICHHSAM
BHUCIIOBJIIOBaHHSI.

[lepexmamau KoH(pEpEHIIiH JomoMarae Mmopo3yMIiTHCS MpeICTaBHUKAM
PI3HUX KyJIBTYp 1 y4acTh CIPaBXHBOTO (haxiBls B rayy3i 3Ha4yHO 301NIbIIyE
IIaHCH PE3yJIFTaTHBHOI KOMYHIKallii, MOKJIMBOCTI IOy TH 1HIIOTO, JOCSTHEHHS
KOMITPOMICY, YCIIITHOTO BUXOY i3 EeperoBOpHOro npornecy. TBepkeHHs, [0
pi3HI MOBHM TMO-pI3HOMY CHPHUAMaOTh 1 BiZOOpaXXalTh CBIT, OyJ0
MOMYJISIPU30BaHO (ppaHIly3bKMM MOBO3HABIIEM, IEepeKiIagadeM i CeMIOTHKOM
Kopxxkem Mynenom [4]. Came 151 hopmyIa Jisirsia B OCHOBY IHTEpIIPETaTUBHOI
Teopii Tmepexmamy, po3podieHoi (paHIY3bKUMH HAayKHHSAMH JlaHioro
CeneckoBu4 i Mapista Jlemepep Ha OCHOBI IXHBOTO OCOOHCTOIO MPAKTHYHOTO
JocBiny KoH(pepeH-iepexyiany [6; 7]. 3okpema, TXHI mpari 3acBil4yIOTh, 110
mepexiagay KoH(epeHIi € He Timbku mpodeciiHNM MOBO3HABIIEM, BiH €
BojiHOYac (haxiBLeM 3 yCHOI KOMYHIKallil, SIKOMy CIelliali30BaHa MiJroTOBKa,
npodeciiiHe BOJIOAIHHS IHO36MHOIO MOBOIO 1 IITMOOKI KyJIbTYpOJIOTiuHI 3HAHHS
JIO3BOJISIFOTH IIBHIKO BiITBOPIOBATH BHCJIOBJIIOBAHHS YaCTO BUCOKOI TEXHIYHOT
CKIIQAHOCTI a TakoX 3abe3medyBaTH aTtMocdepy B3a€EMOPO3YMIiHHS i
napTHEPCTBa MijJ Yyac KoHpepeHuiinoi 3yctpiui [5; 3].

OcraHHIMH pOKamH, 3 OIJISAy Ha 3pocTaiody MmoTpedy MiArOTOBKH
BHCOKOKBaJi(pikoBaHWX (axiBIiB 3 KOH(EpeHI-TlepeKiagy, A0 MpoOIeMH
0a30BMX KOMIIETEHTHOCTEH YCHOTO TIepeKiazada 3BEpTAETHCS Bce Oinbiie
nepekianaqiB-nmpakTukiB. JlocTynHicTh ayaio Ta Bifeo3amnuciB poOOTH yCHUX
MepeKiIagavyiB B IHTEpPHETI, y A00y HIMPOKOTO PO3BHUTKY iH(POpPMAMIHHIX
TEXHOJIOTiH, BUKIMKA€E JKBaBe OOTOBOPEHHS SIKOCTi 3pOOJICHOTO IMEpeKiany B
coLiaJlbHUX Mepexax cepel (QaxiBUiB y Taiysi. 3pocraroya KiIbKICTh
nyOmikanid y MeAIMHMX BHJIAHHAX, NPHUCBIYCHHX IIOMIJIKaM, sKi Oylo

(AKTyasbHi MUTAHHS TIEPEKIAI03HABCTBA [AKTyallbHbIE BOIIPOCHI IIEPEBOIOBEICHNSA])
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JIOTIYIICHO IIPU YCHOMY TepeKyIaai i yac 3ycTpiuei Ha HaWBHUIIOMY PiBHI a00
npec-KoH(pepeHiil KepiBHUKIB JepKaB 1 SKi 3yMOBHIIN HEIIOPO3yMiHHS CTOPIH,
BUKJIMKAIOTh HIMPOKUH pe3oHaHC cepea rpomazchbkocTi. [lorpeba HamaHHS
SKICHHX TOCITYT KOH(EpEeHI-IepeKIaay BUMarae, cepej iHII0ro, OKPEeCIeHHS
cTagAapTiB npodecii mepexnamgaya KOHPEPEHIIiH, 0 3yMOBIIOE AaKTYaJdbHICTh
i€l crarri.

MeTol0 cTaTTi € BH3HAUEHHS CTaHAApTIB Ipodecii nepexnamada
KOH(EepeHii, SKi JO3BOJAIOTh 3a0€3MEYNTH BUCOKY SKICTh Mepekiany. Mera
KOHKPETH3Y€ThCSI B TAaKUX 3aBAAHHSMX: MPOAHANI3yBaTH MPOTpaMHi 1 JiNOBI
JIOKYMEHTH MDKHapoJHuX (haxoBUX oOpraHizaliii KoH(pepeHI-TepeKiagadis;
BU3HAUNTH 0a30Bi KOMIIETEHTHOCTI TIepekianada KoH(epeHIil, ki
3a0e3rnedaTh HaJaHHS SKICHUX MOCHyr nepeknany. O0’€KToM J0CTiTzKeHHs!
o0OpaHo 6a30Bi TOKYMEHTH MDKHApOJHHX ()aXxOBUX Oprasizamii KoH(peEpeHII-
nepekianadis. IlpenmMeToM doCHiTKeHHSI CTaJM OCHOBHI KOMITETEHTHOCTI
mepekiagada  KOH(EpeHHmid 1 CTaHgapTh SKOCTi mepexmany. Meroau
DOCHIIsKEeHHsl Taki K METOJ aHali3y JaHWX, METOJ CHUCTEeMAaTH3allii, METO.
y3araJbHEHHS JTO3BOJIMIIN BUPIIIUTH NOCTABIICH] 3aBIaHHS.

HaykoBa HOBHM3HA CTaTTi BH3HAYCHAa BIACYTHICTIO OQIiMifHUX
PETYISITUBHUX JOKYMEHTIB 13 pO3pO0JICHUMH 0a30BUMH KOMIICTCHTHOCTSIMHU
nepekinanava koudepeniiii B Ykpaini. [IpakTnune 3HAYEHHS CTATTI MOJIATAE
B TOMYy, WO ii TOJIO)KEHHS MOXYTb OYTHM BHUKOPHCTaHI HpU pPo3podui
KOMIIETEHTHOCTEH KOH(EepeHII-epeKIaaiya, a BUCHOBKH CTAaTH BiAMPaBHOIO
TOYKOIO JUIsl BU3HAYEHHs CTaHAapTiB mpodecii nepeknagada KoHpepeHmiin B

YkpaiHi.
Cranmapt  mpodecii mepekiamada KoH(pepeHIiH Bmuepme Oyiu
po3pobisieHi  (HaxoBOK TIPOMAACHKOI  OpraHizamiero — MIiKHapPOIHOO

acoriamiero  koHpepeni-nepexnanauie  (AlIC). AIIC € copaBxHBOIO
MiKHAPOIHOIO OpraHi3ali€lo, mTab-KBapTHpa AKOi 3HaXoauThea B JKenesi. Ii
Oymo 3acHoBaHO 11 muctomaxa 1953 poky B [lapmxki 3a inimiatuBu KoncranTina
AHIpPOHIKOBA, TOMINIHHOIO TOJIOBHOTO YCHOTO mepekiagavya Opranizarii
€Bporeiicbkoro  €KOHOMiuHOro  cmiBpoOiTHunTBa  (HMHI  Opranizamis
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€KOHOMIYHOTO cmiBpoOiTHHITBAa Ta po3BuTKY — OECD), Annpe Kawminkepa,
TONINIHBOTO TOJIOBHOTO yCHOTO Imepekianada Paan €spomnu, i ['anca Sko0a,
TOAINIHLOTO TOJIOBHOTO ycHOTO nepekiianaya KOHECKO.

Pocificeknii KHSA3b 3a TOXODKeHHsM, KoHcTaHTiH AHIOpPOHIKOB OyB
(paHIy3bKUM  OHIUIOMAaTOM, HPaBOCIaBHMM  OOTOCIOBOM, TOJIOBHUM
nepekianadeM MiHicTepcTBa 3akopJoHHMX crnpaB DpaHumii, BHKIagadeM
KOH(epeHII-TIepeKiIaay y creriami3zoBannx 3akimangax Bumoi ocBithu HEC Ta
ESIT. ¥V craryci odiuiiinoro mnepexnagada mpesuaenta OpaHIy3bKoi
pecryOiiku Ta ypsay BiH, y 1958-1976 pokax, OyB mpHCyTHIM Ha BCiX
AHTJIOMOBHUX 1 POCIHCHKOMOBHHX IOJITHYHHX KOH(EpEeHIIHHNX 3axoaax i
HepeKIIaiaB Uil TphoX (GpaHiy3bkux npesuneHtiB — Llapis ne [Noswrs, XKopika
IMomminy, Banepi XKuckap 1’Ecrena [9]. Aunpe Kaminkep, nepuiuii mpe3uaeHT
AIlIC, oxpim nepekiaay 3aiiMaBcsi )KYPHAJIICTUKOIO Ta BiJOMUI 30KpeMa THM,
mo me y 1934 3poOuB CHHXpOHHHWI mepekiax B mpsMoMmy edipi Ha
¢dpanmy3pkomy pamio mpomoBu [itmepa y HropuOepsi. IlocnimoBHuit
nepeknagay y Jlisi Hami#i, motim B OOH, BiH 3HaHuid sk (axiBel,
CIPOMOXXHUIH  3pOOMTH  IOCHIIOBHUHM Tepekyiaj TOAMHHOI IPOMOBH,
3aHOTOBYBaBIK Jumie cami udpu [8]. Tanc SIko6 Takoxk mouwnas y Jlizi
Hariii. [3 BcTaHOBJIGHHSIM HALMCTCHKOTO pexuMy B HimeuuwHi BiH oTprMaB
nojiTHyHuK nputynok y ®pannii, ae nepeknagaB Buctynu [itiepa s
(paniy3pkoro paxmio, norim npamosas ausi OOH, nokn He o4onuB ciy)0y
ycuoro nepexiany 8 KOHECKO [2].

MixHnaposHa acouianis KoH(epeHI-epekiasadiB BIeplle BU3HAYMIIA
cTa"gapTH npodecii, po3pobuBmH (HaxoBi MporpamHi i AUTOBI JOKYMEHTH Ha
KIITaNT CTAaHAAPTIB AKOCTI MEpeKIany, ACOHTOJIOTIYHOTO KOIEKCy, MIa0IoHIB
nmoroBopiB HamauHg mociayT [10]. Ha BimMmiHy Bix 3BHYalHHUX MIKHapOIHHX
acoriariii, ski € ¢eaepamisMu HaI[lOHAJbHUX 00’€JIHAHb, CTaBJISIYMA COOI 3a
METy BHCTYIIATH BiJl iIMEHI BCiX MepeKIafadiB, MPEICTABIAIOUN (PaxX 3araiom,
AIIC, TuM He MEHII, BUMarae Bii KO)KHOTO 4IEHA IMOJAaBaTH 0COOUCTY 3asBKY
npo Beryll. Takuil cBOepinqHui BHOIp MpOLEAYpU MOSICHIOETHCS THM, W10, 32
3aJ[yMOM 3aCHOBHHKIB acouialii, KOHKypeHIis MiX NepekiiazayaMy ITOBUHHA
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Ga3yBaTHCS JHINE Ha OIIHINI AKOCTI HamaHuUX mochyr. [lo acomiamii MOXYyTh
BCTYIHTH SK Iepekianadi (pi-JaHcepH, Tak 1 Ti, XTO MPAIOE€ Ha MOCTIHHIN
OCHOBI B Oymb-siKkiii opranisanii. [louapmu i3 35 wieHiB, HaTenep 00’ €THAHHS
Hamiuye Oiumpime 2 600 koH(epeHI-TepeknanadiB, sAKi mepeOyBaloTh y 85
Kpainax Ha 1’ siti KoHTHHEHTaX. AIIC mpoBoguTs (haxoBi KoH(epeHrii, Buaae
OHJIAMH >XypHaJI, POIIOHY€ PEKPYTHHTOBI TIOCITYTH JUIs OPraHi3aTopiB 3aX0iB,
HaJae MOCIYTH IepeKiany s BeIMKUX MiXKHAPOIHHUX OpraHi3amiil Ha KIITauT
OOH 1 BcecBiTHp0O1 MUTHOI OpraHi3aiii Ha OCHOBi yKJIaJeHUX KOJEKTUBHUX
JIOTOBOPIB, BEJIE KaTajor OCBITHIX 3aKiajiB, Ji¢ TOTYIOTh IepeKiajadiB
KoH(epeHLid y BiAMoBiAHOCTI a0 BHMOr acoriamii. J[o 3aTBepmkeHOro
MeperiKy BXOIATH 1Mo 6 OCBiTHIX 3aknaniB y Bemukiit bpuranii Ta Bensrii; 4 y
Himeyunni; mo 3 y ®pannii, Icnanii, [Tonemri, CIIA, TaiiBani; mo 2 B ABCTpil,
Itanii, [IBeitnapii, Yropuuni, Yexii, Kanani, bpasunii, Kamepyni, ABctpannii,
mo 1 B Ipmangii, Janii, [lIsemnii, Jlatsii, Pymynii, Cnosenii, I'pemnii, boxrapii,
Maumnsti, Typeuunni, Pocii, [3paini, JliBani, ['ani, Mo3am6iky, Taimanzi, Kurai,
[Misaenniit Kopei, SAAnonii [12]. Ha xainp, y ciucky HemMae K0 JHOrO OCBITHBOTO
3aknany 3 YKpainu.

VYcuuil mepexnagad 3abe3nedye SKOMOTa JOCTOBIpHIINIE BiITBOPEHHS
3MICTy TpPOMOB, MIATOTOBIEHUX 1 CIOHTAHHMX BHUCTYIIB, KOPOTKHX
MOB1JIOMJICHD, 3ayBa)XKE€Hb 1 PEIUIiK PI3HUMH MOBaMH, TOMY BiH NOBHHEH MaTu
BHCOKHU piBeHb iHTenekTy. Takuit BHI IisITbHOCTI MOTpeOye THYYKOTO i
TOCTPOTO pO3yMy, AaHANITHYHAX 3HIOHOCTEH 1 BMIHHSA CHHTE3YyBaTH
iHpopmanito. PizHOGiH mpobnem, sKi pO3riIsSAal0TECS, 1 PISHOMaHITHICTD TEM,
Kl TiIHIMAIOTbC B paMKax KOH(EpeHHIHHUX 3ycTpiued, pOo3yMiHHS
KOHTEKCTY BHUCIIOBIIOBAaHHS IMOTPEOYIOTh IMHPOKOi epyAWIii i OCBIYCHOCTI
nepekianaya, Mo CIOHYKa€e HOro N0 MOCTIHHOTO iH(OPMALiIHHOTO MOUIYKY.
YuM 1upmi eHUUKIONEeIWYHI 3HaHHS, TUM MEHIIEe 3YCWJIb IMOTPiOHO Juis
PO3yMiHHSA i ycBimoMiieHHs iH(popMaii. Epyaniis i ocBi4eHiCTh MpAaIiooTh Ha
MOBHY 1 YCIIIITHO JTOTIOMAararoTh y MPOTHO3YBaHHI BUCJIOBIIOBaHH:. BuBueHH:
JIOKYMEHTIB, TMOIJIMOJIEHE ONaHyBaHHS BIANOBIAHOT TepMiHOJOrl Ta
CHUCTEMaTH4Ha ITOTIepeTH ITiIrOTOBKA JI0 ITOTO/KEHOT Micii € 000B’I3KOBUMH.
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Towmy, K0 IepekIagad YCBIJOMITIOE, IO 3 TUX YH iHIIUX MPHYUH BiH PH3HKYE
HE BIIOPATHUCH i3 3aBAaHHAM, CIIiJ 3a3ajeriapr BIAMOBHTHCH Bin Micii. [[poro
BHUMararoTh npodeciiiHi eTrKa Ta 100po4ecHICTb, K 1 TPOCTUH 30POBUH TITy3/1
[11].

Jns ycHOTO Tepekiazada 3arajioM HEOOXiTHI IIBHAKE MHUCICHHA 1
JKBaBUH po3yM. BiH Mae OyTH 37aTHUM NEpeHHATH CIIOCIO MUCIIEHHS THX, KOTO
BiH MepeKiIaiae, MiaIamTyBaTHCS il Xi IXHIX TyMOK, BIOBUTH IXHE OaucHHS
cBiTy. ‘“3pa3koBuii” KOH(EpEHI-IepeKIagad IOBHHEH OYTH CIPOMOKHUM
MUTTEBO CIPHUMATH ¥ YCBIZOMIIIOBATH 3MICT TMOBIJOMJICHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO, SIKE BUT'OJIOUIYETHCS 13 CEpeHbOI0 IBUAKICTIO 150 ciniB 3a XBUIKHY, 1
BOJIHOYAC, MPAKTHYHO MOMEHTAJIBHO, BUIBHO 1 TPAaMOTHO BHPaXaTH AYMKY
pinHor0 MoBow. PaxiBmi, sSKi YCHIIIHO OYIyIOTh T'paMOTHI iHpOpMaTHBHI
peUeHHss 1 He JONMyCKaloTh Nay3 Yy MOBJCHHI, LIHYIOThCS HaiOiibIIe.
[Mepexnamau koH(EpEHIIIH Mae JOCKOHAIO i TTHOOKO 3HATH CBOi poOOYi MOBH,
IO JO3BOJIUTH HOMY BJIOBIIOBAaTH, YCBIIOMIIIOBATH 1 BIpHO BHUTIIyMadyBaTH
BTOPHMHHI 3HAYCHHS BHUCJIOBJIIOBaHb. Y TMepekiami Homy ciix 30epiratu
JIOJJaTKOBI CMUCITM OPHUTiHAILHOTO TOBIJOMJIEHHS 0€3 101aBaHHs HEJOPEUHUX
0COOUCTICHUX a00 KyJNBTypHUX acCOIiamii, sIKi CTBOPIOBATUMYTH IIEPEIIKOIN
JUIS TIOPO3YMIHHSI MIX CIIBPO3MOBHUKaMH. TakoX CJiJ yTpUMYBaTHCS Bij
0COOMCTICHUX KOMEHTapiB Ta HE BUCIIOBIICHHS BJIACHOT ToukH 30py [13].

IIle BaXXJIUBIIIO KOMIIETEHTHICTIO € 37aTHICTh BJIOBJIIOBATH IHTEHIIIT
MOBIIS, IPUXOBAHI CEHCH, SIKi BUXOASTH 32 PAMKH BHMOBJICHHX CIiB. Y OyIb-
AKif MPOMOBI 4YacTWHA IOBIZIOMJICHHS HE BHCJIOBJIIOETHCS IPSIMO, BOHA
nepeaaeTses IMIIIinuTHO. TOMy YCHHMH mepekiianad Mae OyTd ocoboro i3
BHCOKOIO 3araJIbHOI0 KyJBTYpOIO 1 3HATH MDKKYJIBTYpPHI PO30IXKHOCTI
JIHTBICTHYHUX CIIJIBHOT, 3 IKUMHU BiH KOHTAKTYE.

[epeknanauy koH(epeHLil Npaiioe 3apaad TOro, mod OararoMoBHE
3i0paHHS MPOXOIIIO TakK, MO0 yCi YYaCHHKH MOTIH JIETKO IOPO3YMITHCH,
HEHade JIIOJM, SIKi TOBOPSTH OJHi€EI0 MOBOK. HaBiTh 3a ifeadpbHUX yMOB,
3BOKAIOUM HAa TEXHIYHO CKJIAaJHI TeMH OOTrOBOPEHHS 1 BiIMOBIAHY
TEPMIHOJIOTiIO, II€ € HENPOCTHM 3aBJaHHSM, SIK€ YacTO YCKJIQJHIOIOTH cami
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YYaCHHKH CIIJIKYBAaHHS, KOJIM YHTAlOTh ab00 BHTOJIOIIYIOTH IIPOMOBH Yy
3aIIBUIKOMY TEMIIi, HAMaralo4uch JOHECTH MakCUMyM iH(opManii B pexumi
00MEXEHOT0 Yacy; KOJH JOBOJUTHCS IIEPEKIIaAaTH CIIOHTaHHI BUCIIOBIIIOBAHHS
MIPOMOBIIIB, JUISI SKMX MOBA BHCTYITy € iHO3€MHOIO, @ TOMY CHHTakCHYHEe a0o
(hoHeTHIHE OQOPMIICHHS MOBIJOMIICHHS 3aJHIIAIOTH 0a)kaTH KPaIIoro; KOJIU
BUHUKAIOTh TEXHIUHI MPOoOJIeMH 13 anapaTyporo, Ha KIITaJIT CTOPOHHIX HIyMiB
Oinst MikpopOHY TIPOMOBIIS a00 Herapasdu i3 piBHEM 3BYKY, SKi 3aBaalOTh
PO3YMIHHIO TOTO, IO Yy€ B HABYITHUKAX Mepekianad. ToMy, ampiopi HempocTe
3aBJIaHHs YacTO MEPETBOPIOETHCS (PI3UYHO 1 MCUXOJIOTIYHO Ha BUCHAKIUBY
Ipao.

VY rpynni 2016 poxy Mixuapoana opranizaris 3i crangaprusaii (ISO)
B PE3yJIbTaTi 3yCHJIb MO0 MOKPAIIEHHS YMOB POOOTH YCHUX NepeKiIanadiB 3
OrJIsly Ha O1TBII CYyBOPI BUMOTH 010 OXOPOHH Ipalli ONPHUIII0AHUIIA TPH HOBI
cTaHgapTH KoH(depeHI-nepeknaay. J[Ba i3 HUX € OHOBJIECHHSMH CTaHAApTiB
1998 poxy i BU3HAYAIOTH XapaKTEPUCTHKHU CTAIIOHAPHHUX i MOOINBHUX KaOiH
nepeknanadis cuaxponictis (ISO 2603 [16], ISO 4043 [18]), a TpeTiii € HOBUM
CTaHAApPTOM Ul TEXHIYHOro ocHameHHs kabiH (ISO 20109 [17]). Inume
obnmajmHaHHSA (HABYIIHWKH, MIKpO(QOHHW, 3BYKONIiACHIIOBaJIbHA amaparypa
Tomro) perymoerbest 1ISO 22259 [22]. OkpeMo BHOPMOBAHO SIKICTh ay[io- Ta
BiJICOCUTHAITY, 3 IKMM TPAIFOIOTh Mepeknaaayi-cuaxponicta (ISO 20108) [19].

3arayibHi BUMOTH 0 HalaHHs MOCIIYT 3 yCHOTO TepeKiay nojaHo B ISO
18841 [20]. BaxxnuBo, 110 1Ba BUAHM YCHOTO MEPEKIIaTy BXKE MAalOTh CBOI BIIaCHI
CremianizoBaHi cTaHAapTu: ycHuil opuandnuit nepexnan — 1ISO 20228 [21] i
TPOMAaJChKUI MepeKial i3 COLialIbHOI0 METOI0 ISl IPOMAJCHKUX YCTaHOB —
ISO 13611 [15]. ¥ Himeuunni 3 6epe3ns 2017 poky nie BIacHUIE cTaHAAPT
xoHpepeni-nepexaany DIN 2347, Moro onpuioqHeHO BHHATKOBO HiMELBKOKO
MOBOr. KpiM BHMOr 70 MiATOTOBKU MEpeKiaaaya, 3HaYHy yBary IHpPHUIIICHO
MUTaHHAM 3aXHCTy iHQOopMarii Ta KoHineHmiitHOCTI [14].

Ha »anp, ocobGimBocTi mpouenypu 3aimydeHHs HOBHX wieHiB g0 AIIC
MPAaKTUYHO YHEMOXKIIHMBIIIOIOTh NPUHOM NepekiajgadiB, sKi MpallolTh Ha
tepuropii Ykpainu. Ilpore B OaraThox KpaiHax ICHYIOTH HaliOHaJbHI
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oprasizarii, SKi CIPHUAIOTH PO3BUTKY 1 CTaHAApPTH3AIlil Traily3i mepekiamy, a
TaKO KOHTPOJIIO SIKOCTI JisSUIBHOCTI TepeknajadiB. 3a3Bu4ail iM IpHUTaMaHHi
pUCH camoopraHisanii Ta BH3HAHHS Ha IIJCTaBi aBTOPUTETHOCTI YWICHIB 1
He3amsiMoBaHOi pemyranii. B VYkpaiHi [il0TP JECATKH T'pPOMalChKUX
oprasizarii, SKi NpPeACTaBIAIOTh iHTEpecH mepeknanauiB. Lle i perioHambHI
o0’emHaHHs, 1 Tpynu 3a Buaamu nepekiany. Taki ['O sk “YkpalHcbkuid
IHCTHUTYT Iepexnany”’ Ta “YKpalHChbKa JIIHIBICTHYHA acolianis” BEAyTh poOOTy
13 pO3pOOKH HAI[IOHATBPHUX TaTy3eBUX CTaHAAPTIB, JIOOIFOBaHHS NMpOodeciifHnX
IHTEpeciB, CHIBIpAIli 13 3aKjaJaMH BHIOI OCBITH, MIATOTOBKH W akpeguTarlil
OCBITHIX mporpaMm. YHIKaJdbHHUM 00’€THABYMNM YHHHUKOM Oyia mpodeciiina
rpyna “YxkpaiHChKi mepexyianadi” B conianbHil Mepexi Facebook. ['pymy Oyio
3aapxiBoBaHo 10 ciunsg 2020 poky, a ii Micil0 HIPOIOBXKWIN OJpa3y KilbKa
HOBHMX MalJaH4MKIB JUIs NPOQECiHHOIO CIIIKYyBaHHSI.

{06 rigHO MPOTHCTOATH 3a3HAYEHUM BHIIE BHUKIMKAM, IEpeKianad
KoH(epeHmii Mmae OyTr y Xopormriit Gi3uaHii popMi i MaTH CTIHKY NMCUXIKY, BiH
MYCUTh 30epiraTd BHUTPUMKY 1 XOJIOJHUI pPO3yM HaBiTh y HalI3BHYaMHUX
cuTyanisx. Momy MaroTh GyTH BIaCTHBI TaKi ICHXidHi XapaKTEPHCTHKH SK
3MaTHICTh OO MHUTTEBOI  KOHIIGHTpAmii, INBHIKAa  peakIis, Jerke
3amam’sitoByBaHHs. Cepea  (i3WYHHMX XapaKTEPUCTHK CIIJ  BiJ3HAYUTH
NpUEMHHH TeMOp rojocy, Oe3JoraHHy JAWKIIiIO, IJIaBHICTh MOBJICHHS.
TakTOBHICTP Yy MOBEIHII, TOJIEPAHTHICTD Y CTABJIEHHI, THYYKICTh 1 BBIYJIMBICTH
y CHUIKYBaHHI, yBara A0 JeTajeil TakoX € HeoOXiTHUMH (aXxOBUMHU
OCOOWCTICHUMHU XapaKTepUCTHKaMU KOH(epeHI-epekiaaada, sk i ¢izudHa
BUTPHUBANICTh, KOHYE HEOOXi/IHA MIPH YacTUX Iepei3iax, 3MiHI YaCOBHX TOSICIB,
poboti Ha BHI3Ai abo 3a KOPIOHOM, B YMOBax IIIBHIICHOTO THCKY abo
Gararo3amgaynocti [13].

[Mepeknanaui koHdepeHLIH MOXYTbh INpaloBaTH iK (i3uyHi ocodu
MiOIPHAEMIT, SKi HANAIOTh 1HIWBIAYalbHI MOCTYTH Pi3HOTO PIiBHS CKIATHOCTI
pPI3HOMAHITHUM KII€HTaM, 5K YHCIEHHUM TPUBATHHM ocobaMm, Tak i
MDKHapoOJAHUM TiAnpueMcTBaM abo oprasizauissMm. BoHu MoxyTs OyTh
CITy>)KOOBILISIMH, SIKi TPAIIOIOTh Yy AEPKaBHUX a00 MDKHApOJHUX yCTaHOBAaXx,
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MiCJs YCHIMIHOTO MPOXOKEHHS BIAOBIIHOTO KOHKYpCY. Takoxk KoH(pepeHII-
nepekianadi MOXyThb OyTH HailMaHUMM NpaliBHUKaMH Ha JEpKaBHUX abo
MPUBAaTHUX MIANPHEMCTBAX. Y HAIl Yac PO3BUTOK LU(GPOBUX TEXHOJIOTIH
IIO3BOJISIE KOH(EpeHI-TiepekIal BirgaieHo, 6e3 0e3mocepeHpoi MPUCyTHOCTI
mepeKiIagada y 3aji, 32 HasBHOCTI KaMep Ta MIBHUAKICHOTO ITHPOKOCMYTOBOTO
iHTepHeTy. [1oiOHI TEeXHOJIOTIT JO3BOSIOTH JIETKO 3HAXOIUTH MOTPiOHI MOBHI
napw, e 0 He mepeOyBanu ixHi HOCIi, 1 3a0e3MmeuyBaTH CHHXPOHHNN TTepPeKIIa
TaM, Jie i HbOMY € ToTpeba Ha BU3HAUYCHUI MOMEHT.

Sk i B Oynap-sikili BinbHINM mpodecii, nepexnagay KoH]pepeHLild Hece
MPsIMY BiATOBINANBHICTE MEPE CBOTMH KITIEHTAMH MO0 SIKOCTI TIOCYT, SIKi BiH
Hanae. SIKiCTh mepekiagy BH3HAYAETHCS HAa OCHOBI KPUTEpiiB, pPO3pOOIICHHX
MixHapoaHOw acomiamiero koHpepeni-nepekaanauis (AIIC), ne Bu3HadeHI
CYBOpi mpaBWja IIOAO Tepenadl MOBIIOMIICHHS Ta pe3yJabTaTy IOCIyT
nepeknany [10]. barato B WoMy BHMOTM IIOJO SKOCTI YCHOTO MEpeKiIaLy
CHIBIAAAIOTh 3 BHMOTaMHU 10 SKOCTI IIMCBMOBOTO IEpeKiany, Mpo M0 MH
MUcaiy paHiie y cBoiit crarti [1]. Ane icHyI0Th i 0cOOMMBI BUMOTH. 30KpeMa
JICOHTOJIOTIYHUM KOJEKCOM TIepedadeHo TIOBHE 1 CyBOpe 30epexeHHs
nepexmagadeM mpodeciiinol TaemHumi. Y pasi ii posromomeHHs ab6o
BUKOPUCTAHHS 3apaad CBO€i BUroau mepeadadeHi cyBopi cankmil. Takox
BHCYBA€ThCS BUMOTa MyHKTyalbHOCTI. [lepekianady koHdepeHiii He TOBUHEH
HIKOJIM CII3HIOBAaTHCA Ha 3aXiJ, HaBiTh SKIIO BIIACHE YYAaCHHKH 3yCTpidi
3aTPUMYIOTECA. binbie Toro, 1oMy peKOMeHIOBaHO MPHUXOIUTH paHimie, moo
MaTH 3MOTY O3HAaHOMHTHCS i3 yMOBaMHM pPOOOTH, NEpPEBIpUTH amaparypy i
HaJIAIITYBaHHS 3BYKY B HAaBYNIHMKAX, SKIIO HIETHCA NPO CHHXPOHHHN
mepexman [11].

Koudepenu-nepexian,  3a3Buyaid, 3a0e3neuyroTh  nepekiaaadi
3aranbHOro mpodinsa. Tomy, o0 VYCHIIIHO BIOPATUCh 13 3aBIAHHSIM,
OTIaHYBaTH HEOOXiTHY TEPMIHOJOTIIO i Opi€HTYBaTHCS B TeMi OOTOBOpEHHS,
moTpiOHa TPYHTOBHA MIATOTOBKAa 10 3axoxy. JlocBim, HaOyTuit mpoTsIrom
MEBHOTO 4Yacy, IMOCTYIOBO [03BOJIAE INepeKJiafaueBi CIeliagi3yBaTHCS Y
BHU3HAYEHIN ramy3i (MeanmnuHa, QapManeBTHKa, CUIBCbKE T'OCHOIAapCTBO,
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iHdopmMamiifHi TexHoorii, ¢iHaHCH, OyAIBHUIITBO, OCBiTa, €KOJIOTis, IPaBO
TOIIO), IO MOXKE CTaTH BUPIIIATBHAM KPUTEPIEM BiOOPY JUIsl 3aMOBHHUKA, SIK 1
03HAaKOI0 BHCOKOTO CTAaHAApPTy SKOCTI IOCIYr, ‘‘I0JIaHOI0 BapTicTio”
nepekianaya.

Crnig 3a3HaunTH, O KOH(EpEeHI-TepeKaa MPU3HAYCHUH BUKIIOYHO
JUIS CITyXadiB, sIKi 0epyTh Oe3nocepeqHIo ydacTb y 3i0panHi. Tomy, 3rinHo i3
MOJIOKEHHAMH MDKHAPOJIHUX YTOJ IIO/I0 aBTOPCHKOTO MTPaBa, JKOJCH ayio abo
BIJICO 3aIlMC, BKJIIOYAI0OUN aMaTOPCHKUI a00 JUIs MPHUBATHOI'O KOPHUCTYBaHHS,
3/1IHCHEHNH yYacHHKaMU 3aX0Jy, He MOXke OyTH 3po0IieHHid Oe3 nonepeaHboi
3roJId Ha T€ Mepekiagava. Y pasi HaJaHOi 3roJy Ha 3amuc i/ab0 BHKJIAJICHHS
mepeKiagy B IHTEPHETi, THM CaMHM BIJMOBH BiJ] aBTOPCHKHX IIpaB,
MepeKIagavyeBi Mmae OyTu nepeadayeHa 101aTKOBA OIiaTa.

BucnoBku. Pobora nepekianaua koH(epeHLiH 3aIUIIAE€THCS ETITHOO
(haxoBoro nisutbHICTIO. [TepeOyBaroun 3aBXK/IU B TiHi, HOTO TIOCIYTH B HAIll Yac
€ He3aMiHHUM, 3 OTJISY Ha aKTHBi3aIif0 0OMiHIB iHpopMaIli€ro i moTpeboro B
OJIHOYaCHOMY 0araTOMOBHOMY CIIUIKYBaHHI, 3yMOBIIEHI TIJI00OasizaiiiHuMu
mporecaMd B Cy4aCHOMY CYCHUIbCTBI. JInsi  yCHimIHOTO BHKOHAHHA
npodeciiHol AisTBHOCTI KOH(EpeHI-TlepeKiiagada HeoOXigHI Taki SKOCTi:
KOMYHIKaTHBHI 3710HOCTI, BepOayibHI 31II0HOCTI (BMIHHSI YITKO 1 3B’s13aHO
BUKJIAaTH JyMKH, TapHO IMOCTaBJIEHE MOBJICHHS, OaraTuil CIOBHHKOBHH
3arac), po3BHHEHi 3110HOCTI HeBepOaIbHOTO CITIIKYBaHHS (KOOPIMHALIS PYXiB,
TOYHICTh PYXiB PYK, MaJbIliB INIACTHYHICTH PYXiB, BOJIOJIHHA MiMiKOIO, CHJIA 1
B332€MO3B’ 30K CIIyXOBHUX, 30POBUX, PYXOBUX, TAKTHJILHUX B1TYyTTiB), BUCOKHI
piBEeHb OpraHi3aTOPCHKUX 3/110HOCTEH, rapHa Ham'aTh, HYYKICTh PO3YMOBHX
MPOILIECiB, BUCOKHH PIBEHb PO3MOALTY yBaru (3MaTHICTh MPHUAUIATH yBary
KiTbKOM 00’€KTaM OJIHOYACHO), 3JaTHICTh TpPHWBAIMK dYac 3alMaTHCs
OJTHOPIIHUM BUAOM [iSUIBHOCTI, 3JIaTHICTh PEaKTHBHO NPUHMATH pillleHHS B
yMOBaxX CHTYyaii, SKa MIBUAKO 3MIHIOETHCS, 3JaTHICTh IOJaBaTH MaTepian i3
ypaxyBaHHSIM OCOOJIMBOCTEl KOHKpeTHOT aBauTopii, ¢i3udyHa 1 mCHXiuHA
BUTPHUBAIICTh, BHCOKa Tpare3naTHicTb. Cepen OCOOMCTICHHX SIKOCTeH i1
HaxWIiB  CJIJ  3a3HAYWTH  BBIWIMBICTb, TAaKTOBHICTb, BHXOBaHICTb,
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BUHAXI1IUBICTD, JIOTEIHICTD, EHeprilHICTb, HAITOJIETJINBICTb,
JIOOPO3UYUIIHBICTD, TOJICPAHTHICTD, TEPIEIUBICTb, 310paHicCTh,
IIJICCIPIMOBAHICTh, BIAMOBIIATBHICTD, IHIIIATHBHICTh, CAMOKPUTHYHICTH,
aKTHBHY TPOMAISHCHKY MTO3UIIII0, EMOIIHY CTIHKICTh, CTIHKII XOPOITN I CTaH
HEPBOBOI CHCTEMM, TapHUH CTaH MOBJIEHHEBOIO amapaTry, TapHUH CTaH
CEpIICBO-CYIMHHOI CHCTEMH, TMOYYTTS BIJIACHOI TiTHOCTI, €pPYJOBaHICTB,
MOPSTHICTH, BATPUMAHICTb.
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